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Session 2 : Objectives

• Exploring the competences and resources that can be
used to understand an unknown language.

• Learning about pluralistic approaches and how to  
• raise learners’ awareness of and openness to linguistic
diversity
• encourage the development of specific knowledge, 

skills and attitudes related to linguistic/cultural learning
• stimulate motivation for language learning
• work with the learners’ languages

• Reflecting on teacher competences in the multilingual
classroom
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Vsi ljudje se rodijo svobodni ter imajo enako dostojanstvo in pravice. 
Dana sta jim razum in vest, in bi morali drug z drugim ravnati v duhu 
bratstva.

A 

Tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets. 
Són dotats de raó i de consciència, i han de comportar-se 
fraternalment els uns amb els altres.

B 

Saoláitear na daoine uile saor agus comhionann ina ndínit agus ina 
gcearta. Tá bauidh an réasúin agus an choinsiasa acu agus dlíd iad 
féin d'iompar de mheon bhrthreachais i leith a chéile.

C

Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em 
direitos. Dotados de razão e de consciência, devem agir uns para com 
os outros em espírito de fraternidade.

D

Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten geboren. 
Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich jegens 
elkander in een geest van broederschap te gedragen.

E
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v

Vsi ljudje se rodijo svobodni ter imajo enako dostojanstvo in 
pravice. Dana sta jim razum in vest, in bi morali drug z drugim 
ravnati v duhu bratstva.

A
Slovenian 

Tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets. 
Són dotats de raó i de consciència, i han de comportar-se 
fraternalment els uns amb els altres.

B 
Catalan

Saoláitear na daoine uile saor agus comhionann ina ndínit agus ina 
gcearta. Tá bauidh an réasúin agus an choinsiasa acu agus dlíd iad 
féin d'iompar de mheon bhrthreachais i leith a chéile.

C
Irish Gaelic

Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em 
direitos. Dotados de razão e de consciência, devem agir uns para 
com os outros em espírito de fraternidade.

D
Portuguese

Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten 
geboren. Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en behoren 
zich jegens elkander in een geest van broederschap te gedragen.

E
Dutch
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Všetci ľudia sa rodia slobodní a sebe rovní, v ich 
dôstojnosti a právach. Sú obdarení rozumom a 
svedomím a majú navzájom konať v duchu 
bratstva.

All human beings are born free and equal in 
dignity and rights. They are endowed with reason 
and conscience and should act towards one 
another in a spirit of brotherhood.
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Possible sources for 
translations of this text

• https://www.lexilogos.com/declaration/index.htm  (Lexilogos - 
French website)

• https://omniglot.com/udhr/  (Omniglot -classified by 
language family)

• https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-
declaration/universal-declaration-human-rights/about-
universal-declaration-human-rights-translation-project

   (United Nations Human Rights – with audio recordings)

https://www.lexilogos.com/declaration/index.htm
https://omniglot.com/udhr/germanic.htm
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-human-rights-translation-project
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-human-rights-translation-project
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-human-rights-translation-project
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Understanding different languages
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A mouse was walking aroung the house with her baby. 

All of a sudden, they heard a cat. 

The baby mouse was very frightened. 

The cat came closer. 

The mother mouse said to her baby : « Don’t be afraid. Listen! »

And to the young mouse’s greatest surprise, she started barking : 
« Woof, woof, woof, woof ! »

Now it was the cat’s turn to be scared, and it ran off… 

The mother turned to her baby and said : 

« See how useful it is to be bilingual! »
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English Spanish

Occitan Swiss German

Romanian English

Romansch German

Serbian/Croatian Guadeloupean creole

Spanish Italian

Guadeloupean creole Romansch

Italian Portuguese

German Romanian

Portuguese Occitan
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Resources for comprehension

10

• Knowledge  

• Skills 

• Attitudes 
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Types of resources for 
comprehension

• Knowledge- for example

- knowing that languages belong to 
language families

- knowing that the order of words may
differ from one language to another, etc….  
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Types of resources for 
comprehension

• Skills - for example: 

– observe / analyse linguistic elements / cultural 
phenomena

– Apply procedures for making comparisons
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Types of resources for 
comprehensiom

• Attitudes – for example:

- sensitivity to linguistic / cultural similarities

- acceptance of linguistic complexity, etc.

- openness to otherness
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FREPA – CARAP : carap.ecml.at

https://carap.ecml.at/Accueil/tabid/3577/language/en-GB/Default.aspx
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carap.ecml.at

https://carap.ecml.at/Database/tabid/2313/Default.aspx
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Some of the attitudes listed in FREPA

• Sensitivity to the existence of other languages and diversity

• Curiosity about a multilingual or multicultural environment

• Motivation to study or compare the functioning of different
languages (e.g. structures, vocabulary, systems of writing, etc.) 
or cultures

• Openness to the diversity of languages / to difference / towards 
the unfamiliar

• Ability to deal with what is new / strange in the linguistic
behaviour of others

• Having confidence in one's own abilities in relation to 
languages
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Reference Framework of Competences for 
Democratic Culture

https://www.coe.int/en/web/reference-framework-of-competences-for-democratic-culture

https://www.coe.int/en/web/reference-framework-of-competences-for-democratic-culture
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Pluralistic approaches

• “Pluralistic” approaches: Activities involving 
several varieties of languages and cultures in the 
same teaching units

• This is to be contrasted with approaches that 
might be called “singular”, in which the teaching 
approach involves only one language

carap.ecml.at
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Pluralistic approaches

• Awakening to languages / language awareness

• Intercomprehension between related
languages

• Integrated language learning

• Intercultural approach
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Awakening to languages approach/ 
Language awareness

• Activities include many languages

• They may include the language of schooling / 
languages taught in school

• They may include languages spoken at home 
by some of the learners
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Awakening to languages -
examples
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https://es.pinterest.com/pin/293296994502913923/
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Little Red Riding Hood  / Le petit 

chaperon rouge → the title in Chinese

little red riding hood

Colour Size

< Michel Candelier
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What Little Red Riding Hood ys

FRENCH GERMAN FINNISH ITALIAN
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Awakening to languages /
language awareness activities

– stimulate the learners’ curiosity/interest in 
languages (and cultures) …. 

– stimulate their observation and analysis skills

– stimulate the development of learning strategies

– may valorise languages spoken by some of the 
learners

– may aim at the learning of specific language items 
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Information and activities for the European Day of Languages: In 
English: https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/en-GB/Default.aspx

Also in other languages

https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/en-GB/Default.aspx
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http://soundimals.com/

http://soundimals.com/
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EOLE: http://www.irdp.ch/eole/

Draw the 

missing

animals

http://www.irdp.ch/eole/
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The learners fill in the table with the names of animals

in the plural for each language. 

FRENCH ESPERANTO INDONESIAN TURKISH AYMARA

singular l’escargot simio singa keçi phisi

plural

singular la vache birdo babi fare kaballu

plural

EOLE: http://www.irdp.ch/eole/

http://www.irdp.ch/eole/
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French Esperanto Indonesian Turkish Aymara

Singular l’escargot kokino ikan keçi kaballu

Plural les 
escargots

kokinoj ikan-ikan Keçiler kaballunaka

Singular l’éléphant birdo babi fare anu

Plural les 
éléphants

birdoj babi-babi fareler anunaka

Singular la vache simio singa eşek phisi

Plural les vaches simioj singa-singa eşekler phisinaka

Singular le serpent kuniklo katak deve qarwa

Plural les serpents kunikloj katak-katak develer qarwanaka
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NB: The learners who know or study other languages
are asked to explain how the plural works in these
languages.

EOLE: http://www.irdp.ch/eole/

http://www.irdp.ch/eole/
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Learners…

• learn the language of schooling through other
languages. 

• observe a phenomenon in an «unknown» 
language and understand how languages
work.

• learn from the classmates who speak other
language (e.g., how the plural works)
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In order to overcome a difficulty in the language of

schooling, pupils are invited to make a detour

through other languages.

Inviting them to observe a phenomenon in 

languages they don’t understand makes it easier for

them to « see » how a language works.

cf. De Pietro JF. (2004). « La diversité aux fondements des activités

réflexives » . Repères n°28: L’observation réfléchie de la langue à l’école

Translated by B. Gerber
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Integrated language learning

• Integrated approaches are directed towards 

helping learners to establish links between all 

the languages studied within the school 

curriculum

• The goal is to promote mutual support between

languages, from the languages already known to 

the new languages and vice-versa.

< CARAP/FREPA
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Linking grammatical structures

• Helping learners

–  to reflect on the language, to observe and identify 
structures

– to compare languages and identify similarities and 
differences

→ Develop observation and analysis skills
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English in Mind 9e U3
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English in Mind 10e U1
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English German Your first language

Anta Kursisa, Gerhard Neuner. (2006). Deutsch ist easy! 

Compare the sentences with and 

without modals in the two languages. 

Translate into your language. 

Compare your first language with

German and English.

1. Are there any modals in your first language?

2. Are modals used with the infinitive?

3. In your first language, are there patterns such

as : Modal + zu or to + verb ?
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To sum up

• There are similarities between languages

• They are not an obstacle, but can help learning

• It is therefore relevant and useful to sensitize 
learners and help them use all the knowledge 
and skills they already have when learning a 
new language
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When learning a third language, a learner can draw
on more elements than when learning a second 
language. 

For example : 
– Metalinguistic awareness

– A larger linguistic repertoire

– Learning strategies

– Strategies for listening, reading, speaking, writing
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Intercomprehension between
related languages

• The learner works on two or more languages
of the same linguistic family (Romance, 
Germanic, Slavic languages, etc.) in parallel.

• The focus is on receptive skills and the
development of observation/comparison skills
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Egli Cuenat, Kuster, Klee (2012) Brücken zwischen Explorers und 
envol – unterwegs zur Mehrsprachigkeit. Implementierungskonzept

http://www.lehrmittelverlag.ch/Conten
t.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-
9a6e-7a11be34d587

http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
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Intercomprehension between related languages –
Romance languages

APIC

https://www.youtube.com/watch?v=LMpfF2NniUM
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Euromania
intercomprensió. 

Una via al 
plurilingüisme

Sota la direcció de 
Pierre Escudé 

Université 
Toulouse 2. Versió 

catalana Pere 
Mayans. 

Departament 
d’Ensenyament. 
Generalitat de 
Catalunya 2012
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Intercomprehension between related languages –
Slavic languages

Serbian Cвa људскa бићa рaђajу сe слoбoднa и jeднaкa у 
дoстojaнству и прaвимa.

Russian Все люди рождаются свободными и равными в своем 
достоинстве и правах.

Ukrainian Всі люди народжуються вільними і рівними у своїй
гідності та правах. 

Polish Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod względem swej
godności i swych praw.

Belorusian Усе людзi нараджаюцца свабоднымi i роўнымi ў сваёй
годнасцi i правах. Яны надзелены розумам i сумленнем i 
павiнны ставiцца адзiн да аднаго ў духу брацтва.

https://www.lexilogos.com/declaration/index. 

https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-

human-rights-translation-project

https://www.lexilogos.com/declaration/index.htm
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-human-rights-translation-project
https://www.ohchr.org/en/human-rights/universal-declaration/universal-declaration-human-rights/about-universal-declaration-human-rights-translation-project
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The intercultural approach

• Its many variants are all based on didactic 
principles which recommend relying on 
phenomena from one or more cultural 
area(s) as a basis for understanding others 
from one or more other area(s). 

• They also advocate developing strategies to 
promote reflection about contact situations 
involving persons with different cultural 
background.
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In : Piccardo, E., Handout for the Webinar “Developing plurilingualism in the 

classroom: From reflection to action”, Council of Europe, 9.6.2021

https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/newsroom/-/asset_publisher/rg3sWjrNNmPK/content/webinar-developing-plurilingualism-in-the-classroom-from-reflection-to-action-?inheritRedirect=false&redirect=https%3A%2F%2Fwww.coe.int%2Fen%2Fweb%2Fcommon-european-framework-reference-languages%2Fnewsroom%3Fp_p_id%3D101_INSTANCE_rg3sWjrNNmPK%26p_p_lifecycle%3D0%26p_p_state%3Dnormal%26p_p_mode%3Dview%26p_p_col_id%3Dcolumn-4%26p_p_col_count%3D1
https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/newsroom/-/asset_publisher/rg3sWjrNNmPK/content/webinar-developing-plurilingualism-in-the-classroom-from-reflection-to-action-?inheritRedirect=false&redirect=https%3A%2F%2Fwww.coe.int%2Fen%2Fweb%2Fcommon-european-framework-reference-languages%2Fnewsroom%3Fp_p_id%3D101_INSTANCE_rg3sWjrNNmPK%26p_p_lifecycle%3D0%26p_p_state%3Dnormal%26p_p_mode%3Dview%26p_p_col_id%3Dcolumn-4%26p_p_col_count%3D1
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Finding resources /information 
about languages

Omniglot.com

https://omniglot.com/index.htm
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Finding resources /information about languages

Lexilogos.com (French website – in French)

Ethnologue – Languages of the world (subscription)

The World Atlas of Language Structures online 

For example, about negations, as seen in the video: 

https://wals.info/chapter/143

Simple information about the main structures in various
languages, in French: 

Langues et Grammaire du monde – fiches-langues

(basic) information about Arabic, Kurdish, Persian, Somali: 
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-
refugees/list-of-all-tools

https://www.lexilogos.com/
https://www.ethnologue.com/about/language-info
https://wals.info/
https://wals.info/chapter/143
https://lgidf.cnrs.fr/node/492
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/list-of-all-tools
https://www.coe.int/en/web/language-support-for-adult-refugees/list-of-all-tools
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The World Atlas of Language 
Structures online 

• Information about the place of the negative
word in a sentence in all languages (point 
addressed in the video from Comparons nos 
langues)

https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8

https://wals.info/
https://wals.info/
https://wals.info/feature/143A#2/19.3/152.8
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In your context

• Work in groups

• What aspects of pluralistic approaches are 
relevant for 

– language teaching / learning in your context

– other subject teaching in your context

• Brainstorm ideas of activities to use in your
context / subject

54
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